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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD
ET FINLANDE

Convention concernant les actes de
procédure en mati¢re civile et
commerciale, signée a Londres,
le 11 aolt 1933, et échanges de
notes y relatifs, Helsinki, les 7 et
8 mars 1934, et les 13 et 16 mars

1934.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND FINLAND

Convention regarding Legal Pro-
ceedings in Civil and Commercial
Matters, signed at London,
August 11th, 1933, and Exchanges
of Notes relating thereto, Helsinki,
March 7th and 8th, 1934, and
March 13th and 16th, 1934.
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TEXTE FINNOIS.
FinNisH TEXT.

No 3437. — SUOMEN
TASAVALLAN SE-
KA ISON-BRITAN-
NIAN JA POH]JOIS-
IRLANNIN YHDIS-
TYNEEN KUNIN-
GASKUNNAN VA-
LINEN SOPIMUS!
OIKEUDELLISES-
TA MENETTELYS-
TA SIVIILI- JA
KAUPALT.ISLUON-
TOISISSA ASIOIS-
SA. ALLEKIR]JOI-
TETTU LONTOOS-
SA 1x PAIVANA
ELOKUUTA 1933.

Textes officiels finnots, suédois et anglais com-
muniqués par le ministre des Affairves étran-
gérves de Finlande et le secrétatre d’Efat aux
Affaives étrangéres de Sa Majesté en Grande-
Bretagne. L'envegistrement de cetle convention

a e liew le 16 Juin 1934.

SuoMEN TASAVALLAN PRE-
SIDENTTI ja HANEN MAJES-
TEETTINSA IsON-BRITANNIAN,
IRLANNIN SEKA BRITTILAISTEN
MERENTAKAISTEN  DOMINIOI-~
DEN Kuningas, INnTIAN KEI-
SARI,

jotka, haluten kumpikin
vastavuoroisesti avustaa toi-

TEXTE SUEDOIS.
SwWEDISH TEXT.

No 3437. — KONVEN-
TION*MELLAN RE-
PUBLIKEN FIN-
LAND SAMT DET
FORENADE KO-
NUNGARIKET
STORA  BRITAN-
NIEN OCH NORRA
IRLAND ANGAEN-
DE PROCESSU-
ELLT FORFARAN-
DE I ARENDEN AV
CIVILL. OCH KOM-
MERSIELL NATUR.
UNDERTECKNAD I
LONDON DEN 1z
AUGUSTI 1933.

Finnish,

No. 3437. — CONVEN-
TION®* BETWEEN
GREAT BRITAIN
AND NORTHERN
IRELAND AND
FINLAND RE-
GARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COM-
MERCIAL MAT-
TERS. SIGNED AT
LONDON, AUGUST
IITH, 1933.

Swedish and English official texts
communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs and by His Majesty’s Secretary
of State for Foreign Affairs in Great Britain.
The registration of this Convention took place

June 16th, 1934.

REPUBLIKEN FINLANDS
PRESIDENT och Hans MAJES-
TAT KONUNGEN AV STORA
BRITANNIEN, IRLAND SAMT
DE BRITTISKA BESITTNINGAR-
NA HINSIDES HAVEN, KEJsa-
REN AV INDIEN,

vilka vardera onska limmna
varandra Omsesidigt bistdnd

THE DPRESIDENT OF THE
ReEPUBLIC OF FINLAND and
His Majesty THE KING OF
GREAT BRITAIN, IRELAND AND
THE BriTisu  DOMINIONS
beyoND THE Sras, EMPEROR
oF INDIA ;

Being desirous to render
mutual assistance in the con-

1 L’échange des ratifications a eu lieu & Londres,

le 23 janvier 1934.

Entrée en vigueur le 23 février 1934.

1The exchange of ratifications took place at

London, January 23rd, 1934.

Came into force February 23rd, 1934.
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siaan siviili- ja kaupallisluon-
toisissa asioissa, jotka joutuvat
tai mahdollisesti voivat joutua
heiddn asianomaisten oikeus-
viranomaistensa kisiteltivik-
si,

ovat paattineet tehdi tiata
tarkoitusta varten sopimuk-
sen ja ovat valtuutetuikseen
nimittineet :

SUOMEN TASAVALLAN PRESI-
DENTII :

Herra Georg Achates GRrr-
PENBERG'In, Suomen Ta-
savallan Lontoossa ole-
van erikoislahettildin ja
taysivaltaisen ministerin ;

HANEN MAJESTEETTINSA
IsoN-BRITANNIAN, IRLAN-
NIN SEKA BRITTILAISTEN
MERENTAKAISTEN DOMINIO-
IDEN KUNINGAS, INTIAN
KEIsART :

IsoN-BRITANNIAN jA PoH-
JOI1S-IRLANNIN PUOLESTA:

Sir Robert VANSITTART'in
G. C. M. G, K. C. B,
M. V. 0., Vakinaisen Ul -
koasiainalivaltiosihteerin;

jotka, esitettyain toisilleen
hyvissi ja asianmukaisessa
kunnossa  oleviksi havaitut
valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasta :

I. ALusTAvia MAARAVKSIA.

I artikla.

(a) Titi sopimusta on so-
vellettava ainoastaan siviili-
j2 kaupallisluontoisiin asioi-
hin, niihin luettuina vapaaeh-
tois een oikeudenhoitoon kuu-
luvat asiat,
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i mdl och &renden av civil
och kommersiell natur, som
dro eller kunna antagas bliva
féremal behandling av deras
respektive judiciella myndig-
heter,

hava beslutat att i sadant
syfte ingd en konvention och
hava utsett till sina befull-
miktigade :

REPUBLIKEN FINLANDS PRE-
SIDENT :

Herr Georg Achates Gri-
PENBERG, Republiken
Finlands utomordentliga
séndebud och befullmak-
. tigade minister i London;

Hans Majestit KONUNGEN
AV STORA BRITANNIEN, IR-
LAND SAMT DE BRITTISKA
BESITTNINGARNA  HINSIDES
HAVEN, KEJSAREN AV IN-
DIEN :

FOrR Stora BRITANNIEN
OCH NORRA IRLAND :

Sir Robert VANsITTART, G.
C.M. G, K.C.B, M. V.
O., Stindige Understats-
sekreteraren foér Utrike-
sdrendena ;

vilka, efteratt hava delgivit
varandra sina i god och be-
hérig form funna fullmakter,
dverenskommit om féljande :

I INLEDANDE BESTAMMELSER.

Avtikel 1.

(a) Denna konvention &r
tillimplig allenast i fraga om
mal och 4renden av civil
och kommersiell natur, diri
inbegripet till den frivilliga
rattsvirden hérande irenden.

duct of legal proceedings in
civil and commercial matters
which are being dealt with
or which it is anticipated may
be dealt with by their respect-
ive judicial authorities ;
Have resolved to conclude
a Convention for this purpose
and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND :

Monsieur Georg Achates
GRIPENBERG, Envoy Ex-
traordinary and Minister
Plenipotentiary of the
Republic of Finland in
London ;

and

His Majesty THE KING OF
GREAT BRITAIN, IRELAND
AND THE BRritisg Dowmi-
NIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND :

Sir Robert VANSITTART,
G.C.M.G.,K.C.B.,,M.V.O.,
Permanent Under-Secre-
tary of State for Foreign
Affairs ;

Who having communicated
their full powers, found in
good and due form, have
agreed as follows :

I. PRELIMINARY.

Article 1.

(2) This Convention ap-
plies only to civil and com-
mercial matters, including
non-contentious matters.
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(b) Tiassa
kiytetyt sanat :

(x) «toisen {tahi toisen)
korkean sopimuspuolen
alue » on tulkittava, (a)
mikili koskee Suomen Tasa-
valtaa, tarkoittavan Suo-
mea ; ja (b) mikili koskee
Hianen Majesteettinsa Ison-
Britannian, Irlannin ja brit-
tilaisten merentakaisten
dominioiden  Kuningasta,
Intian Keisaria, tarkoitta-
van Englantia ja Walesia
seki kaikkia niitd alueita,
joissa sopimus on voimassa
joko 14 artiklan mukaisesti
tapahtuneen sopimuksen so-
vellettavaksi ulottamisen
tai 15 artiklan mukaisen
liitynndn vaikutuksesta ;

(2) «henkilst » on Kkat-
sottava tarkoittavan seki
luonnollisia ettd juridisia
henkilsita ;

(3) «juridiset henkilst »
on katsottava tarkoittavan
yhtioitd, seuroja, yhdistyk-
sid ja muita yhteis6ja ;

sopimuksessa

{4) « korkean sopimuspuo-
len alamaiset tai kansa-
laiset » on katsottava kisit-
tivin myos sellaisen kor-
kean soptmuspuolen alueel-
la voimassa olevien lakien
mukaan perustetut tai re-
kistersidyt juridiset hen-
kilot ;

(3) «toisen {tahi toisen)
korkean sopimuspuolen ala-
maiset (tai kansalaiset) » on
katsottava  tarkoittavan,
(a) mikili koskee Suomen
Tasavaltaa, kaikkia Suomen
kansalaisia ; sekd (b) mikili
koskee Hinen Majesteetti-
ansa Ison-Britannian, Irlan-
nin ja brittildisten meren-
takaisten dominioiden Ku-
ningasta, Intian Keisaria,
kaikkia Hinen Majesteet-
tinsaalamaisia, heidanasuin-

(b) 1 denna konvention

skola orden :

(x) «den ena (eller den
andra) hoga fordragsslutan-
de partens omride » tolkas
(a) da de hinfora sig till
Republiken Finland sasom
avseende Finland samt (b)
di de hénfora sig till Hans
Majestdt Konungen av Sto-
ra Britannien, Irland samt
de brittiska besittningarna
hinsides haven, Kejsaren av
Indien, sasom avseende
England och Wales samt
alla de omraden, betriffan-
de vilka konventionen &r
tillimplig  antingen  péd
grund av utstrickt giltighet
enligt artikel 14 eller genom
anslutning enligt artikel 15;

(2) « personer » anses om-
fatta bade fysiska och juri-
diska personer ;

(3) «juridiska personer »
anses omfatta bolag, sill-
skap, foreningar och andra
sammanslutningar ;

(4) «de hoga fordragsslu-
tande parternas undersatar
eller medborgare » anses
omfatta dven juridiska per-
soner konstituerade eller
inregistrerade i enlighet med
de & ifrdgavarande hoga
fordragsslutande parts om-
ride gillande lagarna ;

(3) «den ena (eller den
andra) hoga fordragsslutan-
de partens undersatar (eller
medborgare) » anses omfat-
ta (a) di de hianfora sig
till Republiken Finland —
samtliga finska medborga-
re ; (b) da de hinfora sig
till Hans Majestit Konun-
gen av Stora Britannien,
Irland samt de brittiska
besittningarna hinsides ha-
ven, Kejsaren av Indien —
Hans Majestdts samitliga

(b) In this Convention the

words :

(1) ““ Territory of one (or
of the other) High Con-
tracting Party '’ shall be
interpreted (@) in relation
to the Republic of Finland
as meaning Finland and (b)
in relation to His Majesty
the King of Great Britain,
Ireland and the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India — Eng-
land and Wales and all
territories in respect of
which the Convention is in
force by reason of exten-
sions under Article 14 or
accessions under Article 15;

(2) ‘“ Persons’’ shall be
deemed to mean individuals
and artificial persons ;

(3) ‘¢ Artificial persons
shall be deemed to include
partnerships,  companies,
societies and other corpo-
rations ;

(4) * Subjects or citizens
of a High Contracting Par-
ty 7’ shall be deemed to
include artificial persons
constituted or incorporated
under the laws of the terri-
tory of such High Contract-
ing Party ;

(5) “ Subjects (or citi-
zens) of one (or of the
other) High Contracting
Party ’ shall be deemed to
mean (a) in relation to the
Republic of Finland — all
Finnish citizens ; and (&)
in relation to His Majesty
the King of Great Britain,
Ireland and the British
Dominions beyond the Seag,
Emperor of India — all
subjects of His Majesty
wherever domiciled, and all

Ne 3437
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paikastaan riippumatta
sekd kaikkia Hinen suoje-
luksessaan olevia henkilsita.

II. OIKEUDELLISTEN SEKA EI-
OIKEUDELLISTEN  ASIAKIR-
JOJEN TIEDONANTO.

2 aritkla.

(2) Kun jommankumman
korkean sopimuspuolen alueel-
la laaditut oikeudelliset tai
ei-oikeudelliset asiakirjat on
annettava tiedoksi toisen kor-
kean sopimuspuolen alueella
oleville henkildille, on nami
asiakirjat annettava tiedoksi
vastaanottajalle hinen kan-
salaisuuteensa katsomatta, 3
artiklassa mainitulla tavalla.

(8) Taman sopimuksen II
osassa sana « alkuperimaa »
tarkoittaa maata, josta tie-
doksi annettava asiakirja on
1ahtoisin, ja sana « tiytantoon-
panomaa » maata, jossa
asiakirjain tiedonanto on toi-
mitettava.

3 artikla.

(a) Tiedonantopyynnén
tulee alkuperimaan puolesta
toimijvan diplomaatti- tai kon-
suliviranomaisen osoittaa ja
lahettas tiytdntdonpanomaan
asianomaiselle viranomaiselle
pyynnolia, ettd timi virano-
mainen toimituttaisi kysy-
myksessd olevan tiedonannon,

(b) Tiedonantopyyntd on
laadittava  tdytintéénpano-
maan kielelld ja siind on
maijnittava asianosaisten tay-
delliset nimet ja henkil6tiedot,
vastaanottajan  tiydellinen
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undersitar, oavsett deras
boningsort samt alla under
Hans protektion stdende
personer.

II. DELGIVNING AV JUDICI-
ELLA OCH EXTRAJUDICIELLA
HANDLINGAR.

Artikel 2.

(a) Da begiran framstilles,
att judiciella eller extrajudi-
ciella handlingar, upprittade
inom den ena hoga férdrags-
slutande partens omrade skola
delgivas med personer inom
den andra héga fordragsslu-
tande partens omrade, ma4,
oavsett mottagarens nationa-~
litet, delgivning med honom
ske i den form artikel 3
stadgar.

(b) Med det i del II av
denna konvention anvinda
ordet «ursprungsland » f{6r-
stis det land, frdn vilket den
for delgivning avsedda hand-
lingen utgdr och med ordet
« verkstillighetsland »  det
land, dar delgivningen skall
verkstillas.

Avtikel 3.

(a) Framstillning om del-
givning skall av i ursprungs-
landets tjinst stiende diplo-
matisk eller konsuldr tjans-
teman stédllas till och &ver-
sindas till vederbsrande myn-
dighet i verkstallighetslandet
samt innefatta en anhéillan
om, att denna myndighet
ville lata delgiva ifrigava-
rande handling.

(b) Framstillning om del-
givning skall vara avfattad pa
verkstillighetslandets  sprak
och angiva parternas fullstin-
diga namn och stillning, mot-
tagarens fullstindiga namn,

persons under His protec-
tion.

II. SERVICE OF JUDICIAL
AND EXTRA-JUDICIAL Do-
CUMENTS.

Avrticle 2.

(a) When judicial or extra-
judicial documents drawn up
in the territory of one of the
High Contracting Parties are
required to be served on per-
sons in the territory of the
other High Contracting Party,
such documents may be ser-
ved on the recipient, what-
ever his nationality, in the
manner provided in Article 3.

(6) In Part II of this
Convention the expression
“ country of origin '’ means |
the country from which the
documents to be served ema-
nate, and the expression
“ country of execution ”’
means the country in which
service of documents is to be
effected.

Article 3.

(a) A request for service
shall be addressed and sent by
a Diplomatic or Consular Offi-
cer acting for the country of
origin to the competent autho-
rity of the country of execu-
tion, requesting such autho-
rity to cause the document in
question to be served.

(b) The request for service
shall be drawn up in the
language of the country of
execution and shall state the
full names and descriptions of
the parties, the full name,
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nimi, henkilstiedot ja osoite
seki tiedoksi annettavan asia-
kirjan laatu, ja siihen on
kahtena kappaleena liitettdava
tiedoksi annettava asiakirja.

{¢) Tiedoksi annettava asia-
kirjaonlaadittava tiytantoon-
panomaan kielelld, tai sii-
hen on liitettivi k#innos
tille kielelle. T#llainen kidin-
nds on alkuperimaan puolesta
toimivan asianomaisen diplo-
maatti- tai konsuliviranomai-
sen oikeaksi todistettava.

(4) Tiedonantopyynnot on
osoitettava ja lahetettdava :

Suomessa sen ldinin maa-
herralle, jossa tiedonanto on
toimitettava ;

Englannissa the Senior
Master of the Supreme
Court of Judicature-nimi-
selle viranomaiselle,

Jos se viranomainen, jolle
tiedonantopyyntd on lihetet-
ty, ei ole patevi tiyttimain
sitd, tulee tamén (paitsi niissa
tapauksissa,joissa timin artik-
lan (f)-kohdan mukaisesti
pyynnon tayttimisestd kiel-
taydytaan) omasta aloittees-
taan toimittaa pyynto tiytian-
téénpanomaan piteville vira-
nomaiselle.

(e) Tiedonanto on taytin-
téonpanomaan pitevin vira-
nomaisen toimitettava, ja ti-
min tulee toimittaa asiakirja
tiedoksi silld tavalla, kuin
maan oma laki sditds saman-
kaltaisten asiakirjojen tiedon-
annosta, paitsi ettd, jos tie-
donantopyynndssi on lausut-
tu toivomus jonkun erityisen
tiedonantomenettelyn kaytta-
misestd, tillaista menettelyid
on kaytettivd, ellei sc ole
maan lain vastainen.

stillning och adress samt be-
skaffenheten av delgivnings-
handlingen, vilken i tvenne
likalydande exemplar skall
vara fogad till framstéllnin-

gen.

(¢) Delgivningshandlingen
skall antingen vara avfattad
péa verkstillighetslandets sprak
eller ock wvara A&tfsljd av
gverstittning till detta sprak.
Sadan o6versittning skall till
riktigheten vara styrkt av
i ursprungslandets tjanst
staende diplomatisk eller kon-
suldr tjansteman.

(d) Framstillningar om
delgivning skola vara stiallda
till och 6versindas till :

i Finland landshévdingen
i det lin, ddr delgivningen
skall verkstillas ;

i England the Senior
Master of the Supreme
Court of Judicature.

Ar den myndighet, till vil-
ken framstillning om delgiv-
ning 6versints, icke behdrig
verkstilla densamma, skall
myndigheten (utom i de fall,
da anhillan om verkstillighet
i enlighet med moment (/) av
denna artikel avslagits) utan
sirskild anmodan vidarebe-
fordra framstéllningen till be-
hérig myndighet i verkstil-
lighetslandet.

(e) Delgivning skall verk-
stallas av dértill behorig myn-
dighet i verkstiillighetslandet
och skall myndigheten delgiva
handlingen pa sitt i landets
lag stadgas om delgivning av
liknande handlingar, dock att,
nér i framstédllningen om del-
givningen énskan uttryckts
om sirskillt sitt for delgiv-
ning, sddant delgivningssitt
skall anvindas i dem mén
detsamma icke dr oférenligt
med landets lag.

description and address of the
recipient, and the nature of
the document to be served,
and shall enclose the docu-
ment to be served in dupli-
cate.

(¢) The document to be
served shall either be drawn
up in the language of the
country of execution, or be
accompanied by a translation
into such language. Such
translation shall be certified
as correct by a Diplomatic or
Consular Officer acting for
the country of origin.

(d) Requests for service
shall be addressed and sent :

In Finland to the Gover-
nor of the Province in
which service is to be
effected ;

In England to the Senior
Master of the Supreme
Court of Judicature.

Ii the authority to whom
a request for service has been
sent is not competent to
execute it, such authority
shall (except in cases where
execution is refused in accord-
ance with paragraph (f) of
this Article) of his own motion
forward the request to the
competent authority of the
country of execution.

(e) Service shall be effected
by the competent authority
of the country of execution,
who shall serve the document
in the manner prescribed by
the municipal law of such
country for the service of
similar documents, except
that, if a wish for some special
manner of service is expressed
in the request for service,
such manner of service shall
be followed in so far as it is
not incompatible with the law
of that country.

No 3437
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(f) Taman artiklan ede)-
listen miAridysten mukaan asi-
anmukaisesti tehtys tiedon-
antopyyntéd 4lkson kieltiy-
dyttakd tiyttamasts, paitsi
milloin (1) tiedonantopyyn-
nén oikeaperiisyys ei ole to-
distettu tai (2) se korkea
sopimuspuoli, jonka alueella
tiedonannon tulee tapahtua,
katsoo, etti se loukkaisi sen
tiysivaltiutta tahi turvalli-
suutta.

(g) Jos se viranomainen,
jolle tiedonantopyyntd on li-
hetetty, ei ole sitd tayttianyt,
tulee tidmin heti tdstd ilmoit-
taa sille diplomaatti- tai kon-
suliviranomaiselle, joka pyyn-
nén on lihettinyt, tiedoitta-
malla tiedonantopyynnén hyl-
kdamisen syyn tai ilmoittaa
mille piteville viranomaiselle
se on edelleen toimitettu.

(%) Viranomaisen, joka on
tayttdnyt  tiedonantopyyn-
nén, tulee antaa todistus,
josta ilmenee, etti tiedonanto
on toimitettu tai syy, miki
toimittamisen on estinyt, ja
on siind mainittava itse asia
sekd milli tavalla ja mina
piivini tiedonanto tai sen
yritys on tapahtunut, seki
lihettdd sanottu todistus tie-
donantopyynnén tehneelle
diplomaatti- tai konsuliviran-
omaiselle. Todistus tiedon-
annon toimittamisesta tai
yrityksesti on kirjoitettava
asiakirjan  kaksoiskappalee-
seen tahi sithen liitettivi.

4 artikla.

(a) Mairaykset, joissa 2 ja
3 artiklassa mainitaan, #1k65t
milldin tavoin rajoittako oike-
utta ilman tiytintéénpano-
maan viranomaisille tehtyi
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(1) En i enlighet med hir
ovan i denna artikel nimnda
bestdmmelser vederborligen
gjord framstillning om del-
givning ma icke avslas med
mindre (1) iktheten av fram-
stillningen om delgivning ej
blivit styrkt, eller (2) den
hoga fordragsslutande  part,
inom vars omride delgivnin-
gen skall verkstillas, finner,

att dess suverinitet eller
sikerhet  skulle &dventyras
dirav.

(g) I alla de fall, d& begi-
ran om delgivning ej efter-
kommits av den myndighet,
till vilken den blivit 6versind,
skall denna myndighet dirom
genast underritta den diplo-
matiska eller konsulira tjins-
teman som &versint fram-
stéllningen och tillika angiva
skilet varfér framstillningen
blivit avslagen eller meddela
till vilken behorig myndighet
den blivit vidarebefordrad.

(2) Den myndighet, som
efterkommit framstillning om
delgivning, skall limna ett
intyg utvisande antingen att
delgivningen verkstillts eller
ock skilet, varfor densamma
icke kunnat ske, och inne-
hallande betraffande den verk-
stillda delgivningen eller for-
soket hirtill, uppgift om sjil-
va sakforhillandet samt sittet
och dagen darfér. Intyget
skall sindas till den diplo-
matiska eller konsulira tjins-
teman, som gjort framstill-
ningen om delgivning och
skall tecknas pi det ena av
de bada likalydande exem-
plaren av handlingen eller
vidhiftas detta.

Artikel 4.

(a) Bestimmelserna i ar-
tiklarna 2 och 3 skola icke
P4 nagot sitt inkrikta pa
befogenheten att utan fram-
stdllning till eller mellankomst

(f) The execution of a
request for service, duly made
in accordance with the pre-
ceding provisions of this Ar-
ticle, shall not be refused
unless (1) the authenticity
of the request for service is
not established, or (2) the
High Contracting Party in
whose territory it is to be
executed considers that his
sovereignty or safety would
be compromised thereby.

(g) In every instance
where a request for service is
not executed by the authority
to whom it has been sent,
the latter will at once inform
the Diplomatic or Consular
Officer by whom the request
was sent, stating the ground
on which the execution of
the request has been refused
or the competent authority
to whom it has been for-
warded.

(h) The authority by
whom the request for service
is executed shall furnish a
certificate proving the service
or explaining the reason which
has prevented such service,
and setting forth the fact, the
manner and the date of
such service or attempted
service, and shall send the
said certificate to the Diplo-
matic or Consular Officer by
whom the request for service
was sent. The certificate of
service or of attempted service
shall be placed on one of the
duplicates orattached thereto.

Article 4.

(a) The provisions of
Articles 2 and 3 in no way
prejudice the right to use in
the territory of either High
Contracting Party, without
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pyyntod ja heiddin puuttu-
matta asiaan kidyttdd jom-
mankumman korkean sopi-
muspuolen alueella seuraavia
tapoja toisen korkean sopi-
muspuolen alueella laadittu-
jen oikeudellisten tai ei-oikeu-
dellisten asiakirjain tiedoksi
antamiseksi :

(1) tiedonantoa alkuperé-
maan puolesta toimivan dip-
lomaatti- tai konsuliviran-
omaisen vilitykselld ;

(2) tiedonantoa sellaisen
asiamiehen vilityksellg, jon-
ka alkuperimaan oikeusvi-
ranomainen, tali se asiano-
sainen, jonka pyynnéstd
asiakirja on annettu, on
siti varten madrdnnyt ;

(3) postitse tapahtuvaa
tiedonantoa ; taikka

{4) jotakin muuta tiedon-
antotapaa, joka alkuperd-
maassa on mahdollinen tay-
tantédénpanoaikana voimas-
sa olevan lain mukaan.

(b) Korkeat sopimuspuolet
pitavit periaatteellisesti suo-
tavana, etti asiakirjat, jotka
annetaan tiedoksi jollakin téa-
min artiklan (a)-kohdassa
mainituista tavoista, on, ellei
vastaanottaja ole sen korkean
sopimuspuolen alamainen tai
kansalainen, jonka alueelta
tiedoksi annettava asiakirja
on periisin, laadittava taytin-
toonpanomaan kielelld, tahi
nijhin on littettdvd tadmén
kielinen k#innos. Ellei kui-
tenkaan korkei den sopimus-
puolten alueilla ole voimassa
lainsdadiantss, joka velvoittai-
si asiakirjojen kiintidmiseen
sellaisissa tapauksissa, eivit
korkeat sopimuspuolet sitou-
du mihinkdin velvoitukseen
tdssd suhteessa.

av myndigheterna i verkstil-
lighetslandet, inom omrade
tillhérande endera av de higa
fordragsslutande parterna an-
vianda ndgot av foljande sitt
for delgivning av judiciella
eller extrajudiciella handlin-
gar upprittade inom den
andra hoga fordragsslutande
partens omrdde :

(1) delgivning genom en
i ursprungslandets tjanst
stiende diplomatisk ecller
konsulir tjansteman ;

(2) delgivning genom om-
bud, utsett hirfor antingen
av den judiciela myndighe-
ten i ursprungslandet eller
av den part, pa vars anso-
kan handlingen utfirdats ;

(3) delgivning genom pos-
ten ; eller

(4) ndgot annat delgiv-
ningssitt, som vid tiden for
delgivningens verkstallande
ir erkdnt av.ursprungslan-
dets lag.

(b) de hoga fordragsslu-
tande parterna 4ro ense dar-
om, att det i princip 4r onsk-
vart, att de handlingar, som
delgivas pd nagot av de i
moment (a) av denna artikel
omnimnda sitten, béra, sa-
vida icke mottagaren ar un-
dersite eller medborgare till-
hérande den av de hoga
fordragsslutande parterna,
fran vars omrdde delgivnings-
handlingen utgir, antingen
vara aviattade pa verkstillig-
hetslandets sprak eller vara
atfoljda av Oversittning till
detta sprak. I frdnvaro av
lagbestammelser inom de héga
fordragsslutande parternas
omraden innefattande forplik-
telse i friga om dylik &ver-
sittning, Ataga sig emellertid
de hoga fordragsslutande par-
terna icke ndgon skyldighet i
detta avseende,

any request to or intervention
of the authorities of the
country of execution, any of
the following methods of ser-
vice in connexion with judi-
cial or extra-judicial docu-
ments drawn up in the terri-
tory of the other High Con-
tracting Party :

(1) Service by a Diplo-
matic or Consular Officer
acting for the country of
origin ;

{(2) Service by an agent
appointed for the purposc
either by the judicial au-
thority of the country of
origin or by the party on
whose application the docu-
ment was issued ;

(3) Service through the
post ; or

(4) Any other method
of service recognised under
the law existing at the
time of service in the coun-
try of origin.

(8) The High Contracting
Parties agree that in prin-
ciple it is desirable that
documents served by any of
the methods referred to in
paragraph (a) of this Article
should, unless the recipient is
a subject or citizen of the
High Contracting Party from
whose territory the document
to be served emanates, either
be drawn up in the language
of the country of execution
or be accompanied by =&
translation into such lan-
guage. Nevertheless, in the
absence of any legislation in
their respective territories
making translations obliga-
tory in such cases, the High
Contracting Parties do not
accept any obligation in this
respect.
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(¢) Korkeat sopimuspuolet
sopivat, ettd heidin tuomio-
istuimillaan on oleva oikeus
omien lakiensa mukaisesti va-
paasti paattid sellaisen tiedon-
annon pétevyydesti ja vai-
kutuksesta, joka on toimitettu
tdmén artiklan (a)-kohdassa
mainitulla tavalla.

5 arttkia.

(a) Milloin asiakirja on an-
nettu tiedoksi 3 artiklan mii-
riysten mukaisesti, tulee son
korkean sopimuspuolen, jonka
diplomaatti-tai konsulivirano-

.mainen oli tehnyt pyynnén
tiedonannon toimittamisesta,
toiselle korkealle sopimuspuo-
lelle suorittaa kaikki maksut
ja kulut, jotka tdytintsen-
panomaan lakien mukaan on
maksettava tiedonannon toi-
mittamisessa kiytetyille hen-
kilsille, sekd kaikki ne mak-
sut ja kulut, jotka ovat ai-
heutuneet tiedonnanon toimit-
tamisesta jollakin erikoisella
tavalla, Niami maksut ja
kulut eivit saa olla suurem-
mat kuin miti tdytantéonpa-
nomaan tuomioistuimet yleen-
sd sallivat,

{b) Sen viranomaizen, joka
on toimittanut tiedonannon,
tulee, ldhettiessiin 3 artiklan
(%)-kohdassa mainitun todis-
tuksen sille diplomaatti- tai
konsuliviranomaiselle, joka on
tehnyt esityksen tiedonannon
toimittamisesta, pyytaa taltd
ndiden maksujen ja kulujen
suorittamista.

(c) Sen lisiksi, miti ylem-
pand on madrdtty, ei toisen
korkean sopimuspuolen ole
toiselle suoritettava minkiin-
laisia maksuja asiakirjojen
tiedonannosta.
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(¢) Harvid giller, att det
alltjamt skall tilkomma de
hoga fordragsslutande parter-
nas domstolar att i enlighet
med deras egen lag fritt avgs-
ra fridgan om giltigheten och
verkan av delgivning, som
verkstillts pd nigot av de i
moment (a) av denna artikel
omnidmnda sitten.

Avtikel 5.

(a) Da handling delgivits 1
enlighet med bestammelserna
i artikel 3, skall den hoga
foérdragsslutande part, genom
vars diplomatiska eller kon-
suldra tjinsteman framstill-
ning om delgivning gjorts,
gottgéra den andra av de
hoga fordragsslutande par-
terna alla de avgifter och
kostnader, vilka enligt verk-
stillighetslandets lag skola be-
talas till dem, som anlitats for
delgivningens verkstillande,
samt alla de avgifter och
kostnader, som uppkommit
genom att delgivningen verk-
stallts pa sirskilt sitt. Namn-
da avgifters och kostnaders
belopp ma icke vara stérre dn
vad domstolarna i landet van-
ligen medgiva.

(b) Ersittning fé6r nimnda
avgifter och kostnader skall
den myndighet, genom vilken
delgivningen verkstillts, vid
dversindandet av det i mo-
ment (%) av artikel 3 omfsr-
méilda intyget avkriva den
diplomatiska eller konsuldra
tjansteman, genom vilken
framstéllningen gjorts.

(¢) Med undantag for vad
ovan stadgats, skall den ena
av de hoga férdragsslutande
parterna icke vara skyldig
betala den andra avgifter av
nagot som helst slag for del-
givning av handlingar.

(¢) It is understood that
the question of the validity
and effect of any service
effected by the use of any of
the methods referred to in
paragraph (@) of this Article
will remain a matter for the
free determination of the res-
pective courts of the High
Contracting Parties in accord-
ance with their laws,

Article 5.

(a) In any case where do-
cuments have been served in
accordance with the provi-
sions of Article 3, the High
Contracting Party, by whose
Diplomatic or Consular Offi-
cer the request for service was
addressed, shall repay to the
other High Contracting Party
any charges and expenses
which are payable under the
law of the country of execu-
tion to the persons employed
to effect service, and any
charges and expenses incurred
in effecting 'service in a special
manner. These charges and
expenses shall not exceed
such as are usually allowed
in the courts of that country.

() Repayment of these
charges and expenses shall be
claimed by the competent
authority by whom the service
has been effected from the
Diplomatic or Consular Officer
by whom the request was
addressed, when sending to
him the certificate provided
for in Article 3 ().

(¢) Except as provided
above, no fees of any descrip-
tion shall be payable by one
High Contracting Party to the
other in respect of the service
of any documents.
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III. TODISTEIDEN VASTAA-
NOTTAMINEN.

6 artikla.

(a) Kun toisen korkean
sopimuspuclen alueella toimi-
va ojkeusviranomainen pyy-
ta4 todisteiden vastaanotta-
mista toisen korkean sopimus-
puolen alueella, voidaan téllai-
nen todisteiden vastaanotta-
minen, asianosaisten tai todis-
tajain kansallisuuteen katso-
matta, toimittaa 7 artiklassa
miaaratylla tavalla.

(b) Tiamain sopimuksen ITI
osassa (kuitenkaan loukkaa-
matta 4 artiklan (d)-kohdan
midrayksia taytdntéonpano-
maan lakien soveltamisesta)
kdytetyt sanonnat :

(x) «todisteiden vastaan-
ottaminen » tarkoittaa va-
lallisen tai muunlaisen ker-
tomuksen hankkimista kan-
tajalta, vastaajalta, asian-
tuntijalta tai muulta hen-
kilsltd ; wvalan ottamista
kantajalta, vastaajalta,
asiantuntijalta tai muulta
henkilolta mité oikeudellista
menettelyd varten tahansa;
sekd asiakirjojen, tavara-
naytteiden tai muiden esi-
neiden esiintuomista, sa-
maksi toteamista seki tar-
kastamista ;

{2) «todistaja » tarkoittaa
jokaista henkilod, jolta jo-
kin todistus edellimainitus-
sa mielessi on pyydetty
vastaanotettavaksi ;

(3) «alkuperimaa » tar-
koittaa siti maata, jonka
oikeusviranomainen pyytii
todisteen vastaanottamista,
seki « tiytintéonpanomaa »
sitd maata, jossa todiste on
vastaanotettava,

III. UPPTAGANDE AV BEVIS,

Artikel 6.

(a) Askar judiciell myn-
dighet i omride tillhérigt den
ena av de héga férdragsslu-
tande parterna, att bevis skall
upptagas i omrade tillhérigt
den andra av de hoga férdrags-
slutande parterna, di& m4&
s&dant bevis, oavsett parter-
nas eller vittnenas nationali-
tet, upptagas pa sitt stadgas
i artikel 7.

(6) I del III av denna
konvention (dock utan att
inkrakta pd de utfistelser
med hinsyn till verkstillig-
hetslandets lag, vilka inne-
héllas i moment (d) av artikel
7) skola uttrycken :

(x) «upptagande av be-
vis » anses omfatta uppta-
gande av forklaringar, pa
ed eller annorledes, av ki-
rande, sakkunnig eller an-
nan person ; upptagande av
ed av kirande, svarande,
sakkunnig eller annan per-
son med avseende 4 vilket
judiciellt férfarande som
helst ; samt foreteende,
identifiering och undersok-
ning av handlingar, varu-
prover och andra féremal ;

(2) «vittne » anses om-
fatta varje person, vars
hérande i avseende & upp-
tagande av bevis 1 ovan-
namnd bemdirkelse Dblivit
iskat ;

(3) «ursprungsland » an-
ses omfatta det land, vars
myndigheter anhallit om
upptagande av bevis och
« verkstillighetsland »  det
land, dir beviset skall upp-
tagas.

III. TaAkiNG oF EVIDENCE,

Article 6.

(a) When a judicial au-
thority in the territory of one
of the High Contracting Par-
ties requires that evidence
should be taken in the terri-
tory of the other High Con-
tracting Party, such evidence
may be taken, whatever the
nationality of the parties or
witnesses may be, in the
manner prescribed in Article 7.

(b) In part III of this
Convention (but without pre-
judice to the safeguards in
respect of the law of the
country of execution con-
tained in paragraph (d) of
Article 7) the expressions :

() “ Taking of evi-
dence ’’ shall be deemed to
include the taking of the
statements of a plaintiff,
defendant, expert or any
other person on oath or
otherwise ; the submission
to a plaintiff, defendant,
expert or any other person
of any oath with regard
to any legal proceedings ;
and the production, iden-
tification and examination
of documents, samples or
other objects ;

(2) *“ Witness "’ shall be
deemed to include any per-
son from whom any evi-
dence, as defined above, is
required to be taken ;

(3) “ Country of ori-
gin 7’ shall be deemed to
mean the country by whose
judicial authority the evi-
dence is required, and
“ country of execution ”’
the country in which the
evidence is to be taken.
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7 artikla.

(a) Alkuperimaan oikeus-
viranomainen voi maansa lain
méirdysten mukaisesti tehds
esityksen virka-avun annosta
tdytintéénpanomaan asiano-
maiselle viranomaiselle pyy-
tien tatd vastaanottamaan
todisteen.

(b) Virka-avun pyynté on
laadittava  tdytdntdonpano-
maan kielelld, tai siihen on
liitettdvda kainnss sanotulle
kielelle. Tallaisen kasnnoksen
tulee olla alkuperimaan diplo-
maatti- tai konsuliviranomai-
sen oikeaksi todistama. Virka-
avun pyynnossd on mainitta-
va sen oikeudellisen menet-
telyn laatu, jota varten todis-
teen vastaanottamista pyyde-
td4n, antamalla siiti kaikki
tarpeelliset tiedot, seki asian-
osaisten tidydelliset nimet ja
henkilstiedot niin my6s todis-
tajain taydelliset nimet, hen-
kilstiedot ja osoitteet. Sijhen
on myds liitettivi, joko (1)
luettelo todistajalle tai todis-
tajille tehtdvistd kysymyksis-
ta tahi, tarvittaessa, selitelmi
esiintuotavista, samaksi todet-
tavista tai tarkastettavista
asiakirjoista, tavaraniytteista
tahi muista esineisti seki
edelld m4aratylla tavalla oike-
aksi todistettu kifinnds siita,
tahi (2) sen tulee sisaltai
ohjeita ja tietoja niist4 asiois-
ta, joista todisteita halutaan,
tahi (3) siind on pyydettiavi
asianomaista viranomaista,
sallimaan, etti saadaan suul-
lisesti esittdd ne kysymykset,
jotka asianosaiset tai heidan
edustajansa tahtovat tehti-
viksi.
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Artikel 7.

(@) Den judiciella myndig-
heten i ursprungslandet ma i
Overensstimmelse med be-
stdmmelserna i sitt lands lag
géra framstdllning om hand-
rackning till behorig myndig-
het i verkstallighetslandet,
med begiran, att denna myn-
dighet upptager beviset.

(8) Framstdllningen om
handrickning skall vara av-
fattad pa verkstillighetslan-
dets sprak eller vara atfsljd av
Oversittning till detta sprak.
Sadan 6verstittning skall till
rikigheten vara styrkt av i
ursprungslandets tjdnst stien-
de diplomatisk eller konsulir
tjdnsteman. Framstallningen
skall angiva beskaffenheten av
det mal eller arende, for
vilket beviset dskas, jimte
alla dartill nodiga upplysnin-
gar och dessutom parternas
fullstindiga namn och still-
ning samt vittnenas fullstin-
diga namn, stillning och
adress. Densamma skall vida-
re antingen (1) &tfsljas av en
férteckning 6ver de fragor,
som skola stillas till vittnet
eller vittnena, eller, i fall av
behov, av en beskrivning &ver
de handlingar, varuprover el-
ler 6vriga foremal, vilka skola
foretes, identifieras eller un-
dersokas, jimte en pa hir
ovan stadgat sitt till riktig-
heten styrkt &versittning av
densamma ; eller (2) inne-
halla anvisningar eller upp-
lysningar betriffande de om-
stindigheter, med avseende &
vilka bevis dskas ; eller ock
(3) innefatta begiran, att
vederbérande myndighet
métte medgiva framstillnin-
gen muntligen av sidana
frégor, som parterna eller
deras ombud ma 6nska fram-
stalla.

Article 7.

{a) The judicial authority
of the country of origin may,
in accordance with the pro-
visions of the law of his
country, address himself by
means of a Letter of Request
to the competent authority of
the country of execution,
requesting such authority to
take the evidence.

(b) The Letter of Request
shall be drawn up in the
language of the country of
execution, or be accompanied
by a translation into such
language. Such translation
shall be certified as correct
by a Diplomatic or Consular
Officer acting for the country
of origin. ~ The Letter of
Request shall state the nature
of the proceedings for which
the evidence is required, giv-
ing all necessary information
in regard thereto, the full
names and descriptions of the
parties thereto, and the full
names, descriptions and ad-
dresses of the witnesses. It
shall also either (1) be accom-
panied by a list of interroga-
tories to be put to the witness
or witnesses, or, as the case
may be, by a description of
the documents, samples or
other objects to be produced,
identified or examined, and
a translation thereof, certified
as correct in the manner
heretofore provided ; or (2)
shall contain instructions or
information as to the matters
in relation to which evidence
is required ; or (3) shall re-
quest the competent authority
to allow such questions to be
asked viva voce as the parties
or their representatives shall
desire to ask.
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(¢) Virka-avun pyynnét toi-
mittaa :

Suomessa Britannian kon-
suliviranomainen sille alioi-
keudelle, jonka tuomiopii-
rissi kuulusteltavat todista-
jat asuvat ;

Englannissa Suomen dip-
lomaatti- tai konsuliviran-
omainen the Senior Mas-
ter of the Supreme Court
of Judicature-nimiselle vi-
ranomaiselle.

Ellei se viranomainen, jolle
virka-avun pyyntd on lihe-
tetty, ole patevi sita tdytta-
madn, tulee tdméin virano-
maisen (paitsi milloin tdméin
artiklan  (f)-kohdan mukai-
sesti  kieltaydytdin tdytta-
méstd sitd) omasta aloittees-
taan edelleen toimittaa virka-
avun pyynté tdytdntdéénpa-
nomaan asianomaiselle virano-
maiselle.

(d) Taytintéonpanomaan
asianomaisen viranomaisen tu-
lee tayttas virka-avun pyynté
ja ottaa pyydetty todiste vas-
taan kiayttimilli samoja pak-
kokeinoja ja samaa menetel-
mid, jota kdytetddn taytet-
tdessi oman maan virano-
maisilta saatuja virka-avun
pyyntsja tahi midrdyksii,
paitsi milloin virka-avun pyyn-
nossd on lausuttu toivomus
jonkin erityisen menettelyn
kayttimisestd, jolloin tillaista
menettelyd on kiytettivi, mi-
kili se ei ole taytintodnpano-
maan lain vastainen.

(e) Virka-avun pyynnén
lahetténeelle diplomaatti- tai
konsuliviranomaiselle on hi-
nen toivomuksestaan ilmoitet-
tava aika milloin seki paikka
missd virka-avun toimitta-
minen tapahtuu, jotta hén

(¢) Framstillningen om
handrickning skall 6verlim-
nas :

i Finland av brittisk kon-
sul till den underritt, inom
vars domvirjo vittnena &ro
boende ;

i England av fingk diplo-
matisk eller konsulidr tjans-
teman till the Senior Mas-
ter of the Supreme Court
of Judicature.

Ar den myndighet, till vil-
ken framstillningen &éverlim-
nats, icke behérig att vidtaga
den begirda &tgirden, skall
myndigheten (utom i de fall,
da anhallan om verkstillighet
i enlighet med moment (f)
av denna artikel blivit avsla-
gen) utan sirskild anmodan
vidarebefordra framstdllnin-
gen till behérig myndighet i
verkstillighetslandet.

(d) Vederbérande myndig-
het 1 wverkstillighetslandet
skall lamna i framstillningen
begard handrickning och upp-
taga det dskade beviset med
anvindande av samma
tvingsmedel och samma for-
farande, som tillimpas vid
handrickning pd begiran eller
anmodan av myndighet i det
egna landet. Dock skall, da
i framstillningen onskan om
anvdndande av sidrskilt for-
farande uttryckts, sidant for-
farande iakttagas, i den mén
detsamma icke 4r oférenligt
med verkstéllighetslandetslag.

(e) Diarest den diploma-
tiska eller konsulira tjinste-
man, genom vilken framstall-
ningen &verlimnats, si 6n-
skar, skall han underrittas
om tiden och platsen for
handrickningsforfarandet, pa

(¢) Letters of Request shall
be transmitted :

In Finland by a British
Consular Officer to the Tri-
bunal of First Instance in
the jurisdiction of which
the witnesses to be exa-
mined are resident ;

In England by a Finnish
Diplomatic or Consular Offi-
cer to the Senior Master of
the Supreme Court of Judi-
cature.

In case the authority to
whom any Letter of Request
is transmitted is not compe-
tent to execute it, such au-
thority shall (except in cases
where execution is refused in
accordance with paragraph
(f) of this Article) of his
own motion forward the Let-
ter of Request to the com-
petent authority of the coun-
try of execution.

(d) The competent au-
thority of the country of
execution shall give effect to
the Letter of Request and
obtain the evidence required
by the use of the same com-
pulsory measures and the
same procedure as are em-
ployed in the execution of a
commission or order emanat-
ing from the authorities of
his own country, except that
if a wish that some special
procedure should be followed
1s expressed in the Letter of
Request, such special proce-
dure shall be followed in so
far as it is not incompatible
with the law of the country
of execution.

(e) The Diplomatic or
Consular Officer, by whom
the Letter of Request is trans-
mitted, shall, if he so desires,
be informed of the date when
and the place where the pro-
ceedings will take place, in

No 3437



1934

League of Nations — Treaty Series. 143

voisi siitd ilmoittaa asianomai-
selle asianosaiselle tahi asian-
osaisille, joiden on sallittava
olla henkilshtaisesti saapu-
villa taikka, jos niin tahtovat,
sellaisten asianajajien tai mui-
den asiamiesten edustamina,
jotka ovat pitevit esiinty-
maan joko alkuperimaan tai
taytintoénpanomaan tuo-
mioistuimisza.

({) Tamin artiklan ylempi-
nd mainittujen miiriysten
mukainen virka-avun pyyntd
voidaan eviti ainoastaan :

(1) jos virka-avun pyyn-
nén oikeaperdisyyttd el ole
todettu ;

(2) jos kyseessi olevan
virka-avun pyynnén tdyt-
timinen taytantdéSnpano-
maassa ei kuulu oikeusvi-
ranomaisen tehtiviin ;

(3) jos se korkea sopi-
muspuoli, jonka alueella se
on tdytettavi, katsoo ettid
se loukkaisi sen tdysival-
tiutta tai turvallisuutta,

(g) Kaikissa niissi tapa-
uksissa, joissa se viranomai-
nen, jolle virka-avun pyynté
on lahetetty, ei sitd tayti,
tulee hinen viipymitti siitd
ilmoittaa pyynnoén ldhettd-
neelle diplomaatti- tai konsu-
liviranomaiselle mainitsemalla
ne syyt, joiden nojalla virka-
avun pyynnén tayttdminen on
evitty, tahi tiedoittaa mille
piteville viranomaiselle se on
edelleen lihetetty.

(k) Kun virka-avun pyyn-
t6 on taytetty, tulee sen
patevin viranomaisen, jolle se
oli lahetetty tai edelleen toi-
mitettu, toimittaa sen lidhet-
téneelle diplomaatti- tai kon-
suliviranomaiselle tarpeelliset
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det att han m& kunna under-
ratta vederborande part eller
parter, vilka bora tillatas vara
tillstides personligen eller ock,
om de sd onska, foretridda
genom sddana advokater eller
andra ombud, som #4ro be-
horiga att upptrida infér
ursprungslandets eller verk-
stallighetslandets domstolar.

(/) Den i enlighet med de
ovan i denna artikel omnimn-
da bestimmelserna begirda
handrickningen kan avslis
endast :

(x) om framstiliningens
dkthet icke blivit styrkt ;

(2) om det i verkstallig-
hetslandet icke tillkommer
judiciell myndighet att
lamna den uti ifrdgavarande
framstallning dskade hand-
rickningen ;

(3) om den héga férdrags-
slutande part, inom vars
omride den skall verkstil-
las, finner, att dess suve-
rinitet eller sikerhet skulle
dventyras dirav.

(g) I alla de fall, di den
begirda handrickningen icke
limnats av den myndighet,
till vilken framstillningen bli-
vit gjord, skall denna myndig-
het ofértévat diarom under-
rdtta den diplomatiska eller
konsulira tjinsteman, genom
vilken framstillningen o6ver-
lamnats och tillika angiva de
skil varfor den begirda hand-
rickningen avslagits, eller
meddela, till vilken behérig
myndighet  framstillningen
blivit vidare sind.

(k) D& handrickning verk-
stallts, skall den behériga
myndighet, till vilken fram-
stallningen dversints eller vi-
darebefordrats, tillstilla den
diplomatiska eller konsulira
tjansteman, genom vilken

order that he may inform
the interested party or parties
who shall be permitted to be
present in person or to be
represented, if they so desire,
by barristers or solicitors or
by any representatives who
are competent to appear be-
fore the courts either of the
country of origin or of the
country of execution.

(f) The execution of a
Letter of Request which com-
plies with the preceding pro-
visions of this Article can
only be refused :

(x) If the authenticity
of the Letter of Request is
not established ;

{2) If, in the country of
execution, the execution of
the Letter of Request in
question does not fall within
the functions of the judi-
ciary ;

(3) If the High Con-
tracting Party in whose
territory it is to be executed
considers that his sovereign-
ty or safety would be com-
promised thereby.

(g) In every instance
where a Letter of Request is
not executed by the authority
to whom it is addressed, the
latter will at once inform the
Diplomatic or Consular Offi-
cer by whom it was trans-
mitted, stating the grounds
on which the execution of the
Letter of Request has been
refused, or the competent
authority to whom it has
been forwarded.

(h) When a Letter of Re-
quest has been executed, the
competent authority to whom
it was transmitted or forward-
ed shall send to the Diplo-
matic or Consular Officer by
whom it was transmitted the
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asiakirjat, joista selviii, ettid
se on pantu tdytdntdon.,

8 artikla.

(a) Miidraykset, joista pu-
hutaan 6 ja artikloissa,
alkéot millddan tavoin estiks
toisen korkean sopimuspuolen
oikeusviranomaijsta vastaanot-
tamasta haluamiansa todis-
teita toisen alueella ilman
tdytdntoonpanomaan virano-
maisille tehtyi pyynt6i tai
heidan valitystddn sellaisen
henkilén vilitykselld, joka al-
kuperdamaan lain mukaan on
sithen piatevi. Sellainen hen-
kil6 voi olla alkuperimaan
puolesta toimiva diplomaatti-
tai konsuliviranomainen tahi
joku muu tarkoitusta varten
suoranaisesti ma4ritty sopiva
henkils.

(8) On sovittu ettd, milloin
edellisessd kohdassa mainittua
menettelyd todisteiden wvas-
taanottamisessa noudatetaan,
menettelyn tulee olla koko-
naan vapaaehtoista eikd mi-
taan pakkokeinoja saa kiayt-
t44, niin myés ettd korkeiden
sopimuspuolten tuomioistui-
milla on oleva valta maansa
lain mukaan ratkaista kysy-
mys mainituin tavoin vastaan-
otetun todisteen pitevyydes-
ta.

9 artikla.

Jos todisteiden vastaanotta-
misen yritys 8 artiklassa maa-
ratylld tavalla todistajan saa-
pumatta jddmisen tai todista-
masta kieltadytymisen johdos-
ta ei ole onnistunut, ei timi
ole esteend virka-avun pyyn-
nén tekemiseen myohemmin
# artiklan mukaisesti.

densamma 6versidnts, nédiga
handlingar utvisande, att den
blivit verkstalld.

Artikel 8.

(a) Bestimmelserna i arti-
klarna 6 och # skola icke pd
nagot sitt inkrikta pa befo-
genheten att utan ‘framstall-
ning till eller mellankomst av
myndigheterna i verkstillig-
hetslandet, genom person, som
jamlikt ursprungslandets lag
ar hartill behorig, upptaga
bevis, som p& begdran av
judiciell myndighet i omrade
tillhérigt den ena av de hoga
fordragsslutande parterna
skall upptagas pa den andras
omrdde. Sadan person mi
vara antingen i ursprungslan-
dets tjanst stiende diploma-
tisk eller konsular tjinsteman,
eller annan hirfor skickad
person, som blivit for dnda-
maélet direkt utsedd.

(b) Harvid giller, att, da
i ndrmast {oregdende moment
omférmilt sitt for uppta-
gande av bevis anvindes,
férfarandet mdéste vara helt
och hallet frivilligt och att
nigra tvangsmedel icke an-
vandas, 4vensom att det fort-
farande skall tillkomma de
hoga fordragsslutande parter-
nas respektive domstolar, att
enligt deras egen lag avgora
fragan om giltigheten av sa-
lunda upptaget bevis.

Artikel q.

Har forsok att upptaga
bevis pa i artikel 8 bestimt
satt misslyckats pa grund av
vagran av vittne att instilla
sig eller att avgiva vittnesmal,
utgor detta icke hinder for
att framstéllning senare géres
i enlighet med artikel 7.

necessary documents estab-
lishing its execution.

Article 8.

(a) The provisions of Ar-
ticles 6 and 7 in no way
prejudice the right of taking
evidence required by a judicial
authority in the territory of
one High Contracting Party
in the territory of the other,
without any request to or
the intervention of the author-
ities of the country of execu-
tion by a person qualified to
do so according to the law
of the country of origin. Such
person may be a Diplomatic
or Consular Officer acting for
the country of origin or any
other suitable individual di-
rectly appointed for the pur-
pose.

(b) It is understood that,
where the method of taking
evidence referred to in the
preceding paragraph is em-
ployed, the procedure must be
entirely voluntary and no
measures of compulsion can
be employed and the admis-
sibility of evidence so taken
remains a matter for the
determination of the respec-
tive courts of the High Con-
tracting Parties in accordance
with their law.

Article g.

The fact that an attempt
to take evidence by the
method laid down in Article
8 has failed owing to the
refusal of any witness to
appear or to give evidence
does not preclude a request
being subsequently made in
accordance with Article 4.
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10 artikla.

(a) Kun todiste on otettu
vastaan % artiklassa madra-
tylld tavalla, tulee sen kor-
kean sopimuspuolen, jonka
oikeusviranomainen on virka-
avun pyynnén lahettinyt, toi-
selle korkealle sopimuspuo-
lelle korvata kaikki kulut,
jotka pyynnén tdyttimisests
ovat tamin asianomaiselle vi-
ranomaiselle aiheutuneet to-
distajille, asiantuntijoille, tul-
keille tahi kielenkaantijille
suoritettavina maksuina’ ja
kuluina, vapaaehtoisesti saa-
pumattomain todistajain tuo-
misesta johtuneina = kustan-
nuksina seki timéin viran-
omaisen todisteiden vastaan-
ottamiseen valtuuttamalle
henkilslle suoritettavina mak-
suina ja kuluina, milloin tiy-
tdntéonpanomaan laki sallii
niin tapahtuvan, ynni pyyn-
nostd noudatetun erikoisen
menettelyn aiheuttamina
maksuina ja kuluina. Nimi
kulut saavat olla ainoastaan
sellaisia, jotka tdytiantsénpa-
nomaan tuomioistuimet sa-
mankaltaisissa asioissa taval-
lisesti sallivat.

(b) Puheenalaisten kulujen
korvaamista tulee sen asiano-
maisen viranomaisen, joka on
tayttdnyt virka-avun pyyn-
noén, vaatia silti diplomaatti-

tai konsuliviranomaiselta,
joka sen oli lahettanyt, toi-
mittaessaan takaisin asiakir-
jat, joissa virka-avun pyynté
todetaan taytetyksi, kuten 7
artiklan (%)-kohdassa maari-
tddn.

(¢) Sen lisiksi, miti edells
on médritty, ei toisen korkean
sopimuspuolen ole toiselle suo-
ritettava minkiinmoisia mak-
suja todisteid en vastaanotta-
misesta,
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Artikel 10.

(a) D4 bevis upptagits en-
ligt bestimmelserna i artikel
7, skall den hoga fordragsslu-
tande part, fran vars judiciella
myndighet framstillningen
kommit, gottgéra den andra
hoga fordragsslutande parten
alla den sistnimndas veder-
bérande myndighet genom
lamnandet av handrickningen
dsamkade kostnader, vilka
avse dels ersittning till vitt-
nen, sakkunniga, tolkar eller
oversidttare, dels kostnad for
hiamtning av vittne, som icke
frivilligt installt sig, dels er-
sdttning till person, at vilken
denna myndighet ma hava, i
Overensstimmelse med vad
lagen i verkstillighetslandet
medgiver for dylika fall, upp-
dragit att upptaga beviset,
dels ock kostnad féranledd av
att sdrskilt férfarande askats
och iakttagits. Namnda kost-
nader skola endast avse s&-
dana, som verkstillighetslan-
dets domstolar i liknande fall
vanligen medgiva,

(b) Ersittning for ifraga-
varande kostnader skall den
myndighet, som ldmnat hand-
rackningen, vid &versindan-
det av de handlingar, som
utvisa, att handrickningen
lamnats pa sitt i moment (%)
av artikel 7 stadgas, avkriva
den diplomatiska eller kon-
suldra tjinsteman, genom vil-
ken framstilningen om hand-
rackning gjorts.

(¢) Med undantag for vad
ovan stadgats skall den ena
av de hoga fordragsslutande
parterna icke vara skyldig
ersitta den andra avgifter av
ndgot som helst slag for
anledda av upptagandet av
bevis.

Article 1o0.

(a) Where evidence is
taken in the manner pro-
vided in Article 7, the High
Contracting Party, by whose
judicial authority the Letter
of Request was addressed,
shall repay to the other High
Contracting Party any expen-
ses incurred by the competent
authority of the latter in the
execution of the request in
respect of any charges and
expenses payable to witnesses,
experts, interpreters, or trans-
lators, the costs of obtaining
the attendance of witnesses
who have not appeared vo-
luntarily, and the charges and
expenses payable to any per-
son whom such authority may
have deputed to act, in cases
where the law of the country
of execution permits this to
be done, and any charges and
expenses incurred by reason
of a special procedure being
requested and followed. These
expenses shall be such as are
usually allowed in similar
cases in the courts of the
country of execution.

(6}  The repayment of
these expenses shall be clai-
med by the competent author-
ity by whom the Letter of
Request has been executed
from the Diplomatic or Con-
sular Officer by whom it was
transmitted when sending to
him the documents establish-
ing its execution as provided
in Article 7 (4).

(¢) Except as above pro-
vided no fees of any descrip-
tion shall be payable by one
High Contracting Party to the
other in respect of the taking
of evidence.
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IV. VARATTOMILLE HENKI-
LOILLE ANNETTAVA OIKEUS-
APU, VELKAVANKEUS SEKA
VAKUUS KULUISTA.

IX arttkla.

Toisen korkean sopimus-
puolen alamaisia tai kansalai-
sia on toisen korkean sopi-
muspuolen alueella kohdelta-
va tdysin tamén korkean sopi-
muspuolen alamaisten tahi
kansalaisten vertaisina, mita
tulee varattomille henkildille
annettavaan maksuttomaan
oikeusapuun sekid velkavan-
keuteen ; eikd heitd saa, jos
asuvat mainitulla alucella, vel-
voittaa antamaan vakuutta
kuluista asiassa, jossa tdmén
toisen korkean sopimuspuolen
alamaisia tai kansalaisia ei
sithen velvoitettaisi.

V. YLEISIA MAARAYKSIA.

12 artikla.

Tamin sopimuksen sovel-
tamisesta mahdollisesti aiheu-
tuvat vaikeudet on selvitet-
tava diplomaattista tieta.

13 artikia.

Tami sopimus, jonka suo-
menkieliselld, ruotsinkieliselld
ja englanninkieliselld tekstilla
on yhtiliinen voima, on rati-
fioitava. Ratifioimiskirjat on
vaihdettava Lontoossa. Sopi-
mus tulee voimaan kuukauden
kuluttua ratifioimiskirjain

IV. RATTSHJALP AT MEDEL-
1OsA, BYSATINING SAMT
STALLANDE AV SAKERHET
FOR RATTEGANGSKOSTNA-
DER.

Artikel 11.

Den ena héga fordragsslu-
tande partens undersitar eller
medborgare skola inom den
andra hoga fordragsslutande
partens omrdde A&tnjuta full
likstalldhet med denna hoga
fordragsslutande parts under-
satar eller medborgare be-
traffande kostnadsfri ritts-
hjilp 4t medellosa och bysatt-
ning for gild ; hava de hem-
vist inom nimnda omrade,
skola de icke vara skyldiga
att stialla sikerhet for kost-
nader i sidana fall, d& sist-
nimnda héga foérdragslutande
parts undersite eller med-
borgare icke skulle vara skyl-
dig att stalla sddan sikerhet.

V. ALLMANNA BESTAMMELSER.

Artikel 12.

Svéarigheter, som kunna
uppkomma vid tillimpningen
av denna konvention, skola

undanréjas pa diplomatisk
vag.

Artikel 13.
Denna konvention, vars

svenska, finska och engelska
text #ga lika vitsord, skall
ratificeras. Ratifikationerna
skola utviixlas i London. Kon-
ventionen skall trdda i kraft
en manad efter utvixlingen
av ratifikationerna och skall

IV. JuDICIAL ASSISTANCE FOR
Poor Prrsons, IMPRISON-
MENT FOR DEBT AND SE-
CURITY FOR COSTS.

Avrticle 11,

The subjects or citizens of
one High Contracting Party
shall enjoy in the territory of
the other High Contracting
Party a perfect equality of
treatment with subjects or
citizens of that High Con-
tracting Party as regards free
judicial assistance for poor
persons and imprisonment for
debt ; and provided that they
are resident in the territory
shall not be compelled to
give security for costs in any
case where a subject or citizen
of such other High Contract-
ing Party would not be so
compelled.

V. GENERAL PROVISIONS.

Article 12.

Any difficulties which may
arise in connexion with the
operation of this Convention
shall be settled through the
diplomatic channel,

Article 13.

The present Convention, of
which the Finnish and Swe-
dish and English texts are
equally authentic, shall be
subject to ratification. Rati-
fications shall be exchanged
in London. The Convention
shall come into force one
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vaihtopdivistd ja on oleva
voimassa kolme vuotta sen
voimaantulopiivisti lukien.
Ellei kumpikaan korkeista so-
pimuspuolista ole viimeistiin
kuutta kuukautta ennen mai-
nitun kolmivuotiskauden um-
Peen menemistd diplomaat-
tista tietd toiselle ilmoittanut
aikomustaan lakata sopimusta
noudattamasta, on se jaapi
voimaan, kunnes kuusi kuu-
kautta on kulunut siiti pai-
vistd, jona jompikumpi kor-
keista sopimuspuolista on sa-
nonut sen irti.

14 artikla,

(a) Tati sopimusta ei ole
ipso facto sovellettava Skot-
lantiin eikd Pohjois-Irlantiin
eikd mydskiin Hinen Ma-
jesteettinsa Ison-Britannijan,
Irlannin ja brittildisten me-
rentakaisten dominioiden Ku-
ninkaan, Intian Keisarin siir-
to- taisuojelusmaihin, ei myos-
kian Thinen yliherruudes-
saan oleviin alueisiin, eiki
Hinen Yhdistetyssi Kunin-
gaskunnassa toimivan halli-
tuksensa hoitamiin huoltoalu-
eisiin, mutta Hinen Majes-
teettinsa voi milloin tahansa
timén sopimuksen ollessa 13
artiklan mukaisesti voimassa
Helsingissd olevan ministe-
rinsd  vilitykselld tehdylla
tiedoituksella ulottaa sopi-
muksen sovellettavaksi mihin
hyvinsa edelld mainituista
alueista.

(b) Tillaisessa tiedoituk-
sessa on mainittava ne asiano-
maisella alueella olevat viran-
omaiset, joille 3 artiklan mu-
kaiset tiedonantopyynnot tahi
7 artiklan mukaiset pyynnét
todisteiden vastaanottamises-
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galla under tre 4ar, riknat
frin dess ikrafttridande. Har
ingendera av de hoga for-
dragsslutande parterna pa
diplomatisk vig senast sex
manader fore utgdngen av
ndmnda tidrymd av tre ar
uppsagt konventionen, da skall
skall den férbliva gallande
intill utgdngen av en tidrymd
av sex ménader fran den dag,
dd den av endera av de
héga fordragsslutande par-
terna blivit uppsagd.

Artikel 14.

(a) Denna konvention
skall icke idpso facto vara
tillamplig 4 vare sig Skottland
eller Norra Irland eller Hans
Majestit Konungens av Stora
Britannien, Irland samt de
brittiska besittningarna hin-
sides haven, Kejsarens av
Indien kolonier eller skydd-
somraden, €j heller & omriden
under Hans 6verhdghet eller
mandatomraden, i vilka man-
datet utévas av Hans Rege-
ring i det Férenade Konunga-
riket, igande dock Hans Ma-
jestit nir helst under det
denna konvention jimlikt be-
stimmelserna i artikel 13 4r
gillande, genom tillkinnagi-
vande genom Sin minister i
Helsingfors utstriicka konven-
tionens giltighet till vilket
som helst av ovannimnda
omraden.

(b) Sadant tillkdnnagivan-
de skall innehalla uppgift &
de myndigheter inom ifraga-
varande omride, till vilka
framstéllning om delgivning
enligt artikel 3 eller om hand-
rickning enligt artikel 7 skall

month after the date on
which ratifications are ex-
changed and shall remain in
force for three years after the
date of its coming into force.
If neither of the High Con-
tracting Parties shall have
given notice through the di-
plomatic channel to the other
not less than six months
before the expiration of the
said period of three years of
his intention to terminate the
Convention, it shall remain
in force until the expiration
of six months from the day
on which either of the High
Contracting Parties shall have
given notice to terminate it.

Article 14.

(a) This Convention shall
not apply ipso facto to Scot-
land or Northern Ireland, nor
to any of the Colonies or
Protectorates of His Majesty
the King of Great Britain,
Ireland and the British Domi-
nions beyond the Seas, Empe-
ror of India, nor to any
territories under His suze-
rainty, nor to any mandated
territories in respect of which
the mandate is exercises by
His Government in the United
Kingdom, but His Majesty
may at any time, while this
Convention is in force under
Article 13, by a notification
given through His Minister at
Helsinki, extend the operation
of the Convention to any of
the above-mentioned terri-
tories.

(&) Such notification shall
state the authorities in the
territory concerned to whom
requests for service under
Article 3 or Letters of Request
under Article 7 are to be
transmitted, and the language
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ta on lihetettivi, sekd kieli,
mille ilmoitukset ja kdannok-
set on laadittava. Sellainen
laajennus tulee voimaan kuu-
kauden kuluttua sellaisen il-
moituksen paivimairista.

(¢) Kumpikin korkea sopi-
muspuoli voi milloin tahansa
kolmen vuoden kuluttua siitd,
kun timén sopimuksen laajen-
nus johonkin timin artiklan
(@)-kohdassa mainittuun
alueeseen on tullut voimaan,
peruuttaa timédn laajennuk-
sen sanomalla sen diplomaat-
tista tietd irti kuutta kuukaut-
ta aikaisemmin.

(d) Sopimuksen 13 artiklan
mukainen irtisanominen ai-
heuttaa, elleivit molemmat
korkeat sopimuspuolet ole ni-
menomaan toisin  sopineet,
ipso facto sen voimassaolon
lakkaamisen kaikkien niiden
alueiden osalta, joihin sen
soveltaminen tdmian artiklan
(a)-kohdan mukaisesti on laa-
jennettu,

15 artikla.

(2) Korkeat sopimuspuolet
sopivat, ettd Hinen Majes-
teettinsa Ison-Britannian, Ir-
lannin ja brittildisten meren-
takaisten dominioiden Kunin-
gas, Intian Keisari voi milloin
tahansa tamin sopimuksen
ollessa. voimassa, joko 13 ar-
tiklan mukaisesti taikka ta-
min artiklan mukaisen liityn-
nin nojalla, diplomaattista
tietd annetulla tiedoituksella
yhty4 tahin sopimukseen min-
ki tahansa Brittildiseen kan-
sojen yleisvaltakuntaan (Bri-
tish Commonwealth of Na-

éverlamnas, dvensom & det
sprak, varpid meddelanden och
oversittningar skola vara av-
fattade. Sadan utstriickning
av konventionens giltighet
trader i kraft en minad efter
tillkinnagivandet.

(¢) Envar av de héga for-
dragsslutande parterna &ger
att nir som helst efter ut-
gangen av tre dr fran ikraft-
tradandet av en dylik ut-
strackning av konventionens
giltighet till ndgot av de om-
raden, som omformélas i mo-
ment (a) av denna artikel,
med sex maénaders uppsig-
ningstid pa diplomatisk vag
uppsidga konventionen med
avseende 4 dylik utstrickning
av giltigheten .

(d) Upphér konventionen
att gilla pa grund av bestim-
melserna i artikel 13 skall,
darest icke, annat av de
bada hoga fordragsslutande
parterna uttryckligen &ver-
enskommits, konventionen
ipso facto upphora att gilla
dven betriffande de omriden
med avseende & vilka dess
giltighet jamlikt bestdmmel-
serna i moment (‘@) av denna
artikel blivit utstrackt.

Artikel 15.

(a) De héga {fordragsslu-
tande parterna O6verenskom-
ma, att Hans Majestit Ko-
nungen av Stora Britannien,
Irland samt de brittiska be-
sittningarna hinsides haven,
Kejsare av Indien, dger att
nir som helst under det denna
konvention #r gillande, an-
tingen jamlikt bestimmelser-
na i artikel 13 eller genom
anslutning jamlikt bestdm-
melserna 1 denna artikel, ge-
nom tillkdnnagivande pa di-
plomatisk vig anstuta sig till
denna konvention for vilken

in which communications and
translations are to be made.
The date of the coming into
force of any such extension
shall be one month from the
date of such notification.

(c) Either of the High
Contracting Parties may, at
any time after the expiry
of three years from the com-
ing into force of an extension
of this Convention to any of
the territories referred to in
paragraph (a) of this Article,
terminate such extension on
giving six months’ notice of
termination through the diplo-
matic channel.

(d) The termination of
the Convention under Article
13 shall, unless otherwise ex-
pressly agreed to by both
High Contracting Parties, épso
facto terminate it in respect
of any territories to which it
has been extended under para-
graph (a) of this Article.

Article 15.

(a) The High Contracting
Parties agree that His Majesty
the King of Great DBritain,
Ireland and the British Do-
minions beyond the Seas,
Emperor of India, may at
any time, while the present
Convention is in force, either
under Article 13 or by virtue
of any accession under this
Article, by a notification given
through the diplomatic chan-
nel, accede to the present
Convention in respect of any
other Member of the British
Commonwealth of Nations
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tions) kuuluvan jdsenen puo-
lesta, jonka hallitus haluaa
sellaisen yhtymisen tapahtu-
vaksi, kuitenkin siten ecttei
yvhtymistd koskevaa tiedoi-
tusta voida tehdi sen jilkeen
kuin Suomen Tasavallan Pre-
sidentti on sanonut sopimuk-
sen irti kaikkien niiden Hiinen
Majesteettinsa alueiden koh-
dalta, mihin sopimusta sovel-
letaan. Artiklan 14 (kohta
(b)) madrdyksia on sovellet-
tava sellaiseen tiedoitukseen.
Sellainen liitynta tulee voi-
maan kuukauden kuluttuua
siiti paivistd, jona se on
annettu tiedoksi.

{8) Kolmen vuoden kulut-
tua tdmdn artiklan (a)-koh-
dan mukaisen liitynnin voi-
maantulon piivista voi kum-
pikin korkea sopimuspuoli kuu-
den kuukauden kuluttua dip-
lomaattista tieti tehtivisti,
irtisanomista koskevasta tie-
doituksesta lakkauttaa sopi-
muksen soveltamisen mihin
maahan tahansa, jonka puo-
lesta liityntailmoitus on tehty.
Sopimuksen voimassaolon lak-
kauttaminen 13 artiklan mu-
Kaisesti el vaikuta sen sovel-
tamiseen tillaiseen maahan.

(¢) Tamin artiklan (a)-
kohdan mukainen liittymis-
tiedoitus voi kisittia sen
maan hallituksen hallitseman
alusmaan tahi huoltoalueen,
jonka kohdalta sellainen yhty-
mistiedoitus on tehty; ja
sellaiseen maahan kohdistu-
vaa (b)-kohdan mukaista irti-
sanontaa sovellettaan alus-
maahan tahi huoltoaluecseen,
joka sisiltyi tihin maahan
kohdistuvaan yhtymistiedoi-
tukseen.

Tamin vakuudeksi allekir-
joittaneet ovat allekirjoitta-
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som helst medlem av de
brittiska nationernas Com-
monwealth, vars regering
onskar, att dylik anslutning
matte ske, dock att sidant
tillkinnagivande icke ma go-
ras efter det Republiken Fin-
lands President har uppsagt
konventionen betriffande alla
de av Hans Majestits omra-
den, & vilka konventionen ar
tillimplig.  Bestammelserna
under moment (b) i artikel 14
skola tillimpas i friga om
dylikt tillkinnagivande. Varje
sadan anslutning skall triada i
kraft en manad efter det
densamma tillkinnagivtis.

(b) Efter utgangen av tre
ar frdn det anslutning enligt
bestammelserna under mo-
ment (e} i denna artikel
tratt i kraft, ma envar av
de hoga fordragslutande par-
terna, genom sex mdanader i
férvag pa diplomatisk vig
skedd uppsigning sitta kon-
ventionen ur kraft med av-
seende & vilket som helst av
de linder, vilkas anslutning
tillkénnagivits. Upphér kon-
ventionen att gilla pad grund
av bestimmelserna i artikel
13, skall detta icke inverka
pd dess tillimplighet 4 nu
nidmnda linder.

(¢) Tillkinnagivande om
anslutning enligt bestimmel-
serna under moment (a) i
denna artikel ma omfatta
underlydande omride eller
mandatomride, som forvaltas
av regeringen i det land vars
anslutning tillkinnagivits och
skall enligt bestimmelserna
under moment (b) verkstilld
uppsdgning betriffande sa-
dant land gilla dven under-
lydande omrade eller mandat-
omrdde, som innefattats i
tillkinnagivandet om det lan-
dets anslitning.

Till bekriftelse hirav hava
undertecknade underskrivat

whose Government may desire
that such accession should be
effected, provided that no
notification of accession may
be given at any time when
the President of the Republic
of Finland has given notice
of termination in respect of
all the territories of His
Majesty to which the Con-
vention applies. The provi-
sions of Article 14 (5) shall
be applicable to such notifi-
cation. Any such accession
shall take effect one month
after the date of its notifi-
cation.

(b) After the expiry of
three years from the date of
the coming into force of any
accession under paragraph ()
of this Article, either of the
High Contracting Parties may,
by giving six months’ notice
of termination through the
diplomatic channel, terminate
the application of the Con-
vention to any country in
respect of which a notification
of accession has been given.
The termination of the Con-
vention under Article 13 shall
not affect its application to
any such country.

(¢) Any notification of
accession under paragraph (a)
of this Article may include
any dependency or mandated
territory administered by the
Government of the country
in respect of which such
notification of accession is
given ; and any notice of
termination in respect of any
such country under paragraph
(b) shall apply to any de-
pendency or mandated terri-
tory which was included in the
notification of accession in
respect of that country.

In witness whereof the un-
dersigned have signed the
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neet timin suomen-, ruotsin-
seki englanninkielilli laaditun
sopimuksen ja siihen kiinnit-
taneet sinettinsi.

Tehty kahtena kappaleena
Lontoossa 1T piivanid clo-
kuuta 1933.

denna pa finska, svenska och
engelska spraken avfattade
konvention samt forsett den-
samma med sina sigill.

Upprittad i London i tvd
exemplar den 11 augusti 1933.

(L.S.) G. A. GRIPENBERG.
(L. S.) Robert VANSITTART.

Pour copie conforme :
Erkki Reijonen,

Chef des Archives du Ministére
des Affaives étrangéres.

present Convention, in Fin-
nish, Swedish and English
texts, and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate at London
the rxth day of August, 1933,
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! TRADUCTION. — TRANSLATION.

N° 3437. — CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA FINLANDE CONCERNANT LES
ACTES DE PROCEDURE EN MATIERE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNEE A LONDRES, LE 11 AOUT 1933.

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE et SA MAJESTE LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES ;

Désireux de se préter une assistance mutuelle dans I'accomplissement des actes de procédure
relatifs aux affaires civiles ou commerciales dont sont saisies ou pourraient étre saisies leurs autorités
judiciaires ;

Ont résolu de conclure une convention i cet effet et ont nommé pour leurs plénipotentiaires :

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE :

M. Georg Achates GRIPENBERG, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de
la République de Finlande a Londres ; et

Sa MAJESTE LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

PourR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD :

Sir Robert VANSITTART, G. C. M. G., K. C. B., M. V. O., sous-secrétaire d’'Etat permanent
aux Affaires étrangeres;

Qui, aprés s'étre communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

I. DiIsSPOSITIONS PRELIMINAIRES.

Avrticle premier.

a) La présente convention ne s’applique qu’aux affaires civiles et commerciales, y compris
les affaires non contentieuses ;
b) Dans la présente convention :

1° Le terme « territoire de l'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante » sera
interprété: a) pour ce qui est de la République de Finlande, comme signifiant la Finlande, et
b) pour ce qui est de Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d’Irlande et des Dominions
britanniques au deld des mers, Empereur des Indes, comme signifiant I’Angleterre, le
Pays de Galles et tous les territoires dans lesquels la convention est en vigueur, en
raison des extensions prévues a l'article 14 ou des accessions prévues a l'article 15

2° Le terme « personnes» sera entendu comme signifiant les personnes physiques
et les personnes morales ;

! Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d’information. of Nations, for information.
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO NORTHERN IRELAND OF THE PROVISIONS
OF THE PRECEDING CONVENTION., HELSINKI, MARCH 7TH AND 8TH, 1934.

Communicated by His Majesty’s Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain
June zoth, 1934.

1
Britisg LEGATION.

No. 39.

HELSINGFORS, March 7th, 1934.
Your EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 14 (@) of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on August r1th,
1933, the extension of the operation of that Convention to Northern Ireland.

The authority on Northern Ireland to whom requests for service (Article 3) or for the taking of
evidence (Article 7) should be transmitted is the Registrar of the Supreme Court of Judicature of
Northern Ireland — and the language to be used in communications and translations is English.

In accordance with Article 14 (8) of the Convention, the extension now notified will come
into force one month from the date of this note, that is to say, on the 7th April next.

In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my high consideration.

R. SPERLING.

His Excellency Monsieur A. Hackzell,
Minister of Foreign Affairs.

11.
MINISTERE
DES AFFAIRES ETRANGERES
DE FINLANDE.
No. 4223.
HELSINKI, March 8th, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 39 of the 7th inst. in which
you were good enough to notify me about the extension of the operation of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial matters to Northern Ireland ; this extension coming into
force on the #th April 1934.
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

ECHANGE DE NOTES

RELATIF A L’APPLICATION A L'IRLANDE DU NORD DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION QUI PRECEDE.
HELSINKI, LES 7 ET 8 MARS 1934.

Communiqué par le secrétaire d’Etat aux A Faires étrangéres de Sa Majesté en Grande-Bretagne, le
20 juin 1934.

I.
LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

Ne 39.
HELSINKI, le 7 mars 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J’ai Phonneur, d’ordre du principal secrétaire d’Etat de Sa Majesté pour les Affaires étrangéres,
de vous notifier, conformément 3 I'article 14 a) de la Convention relative aux actes de procédure
en matiére civile et commerciale, signée & Londres le 1T aofit 1933, P'extension des effets de cette
convention 4 I'Irlande du Nord.

L’autorité A laquelle les demandes de signification (article 3) et les commissions rogatoires
(article 7) devront étre adressées, en Irlande du Nord, est le « Registrar of the Supreme Court of
judicatulre of Northern Ireland », et la langue & employer pour les communications et les traductions
est I'anglais.

Conformément & I'article 14 (b) de la convention, I’extension notifiée par la présente entrera
en vigueur un mois aprés la date dela présente note, c’est-a-dire le 7 avril prochain.

En vous priant de bien vouloir accuser réception de cette communication, je saisis cette
occasion, etc.

R. SPERLING.

Son Excellence Monsieur A. Hackzell,
Ministre des Affaires étrangéres.

II.
MINISTERE
DES AFFAIRES ETRANGERES
DE FINLANDE.

No 4223.
HELSINK]I, le 8 mars 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

. J’ai 'honneur d’accuser réception de votre note No 39 du 7 courant, par laquelle vous avez
bien voulu me notifier I'extension 3 I'Irlande du Nord des offets de la Convention relative aux actes
de procédure en matiére civile et commerciale, cette extension devant entrer en vigueur le 7 avril

1934. '

! Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d’information. of Nations, for information.
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I have taken good notice of the information that the authority in Northern Ireland to whom
requests for service or for the taking of evidence should be transmitted is the Registrar of the
Supreme Court of Judicature of Northern Ireland and that the language to be wused in
communications and translations is English.

Thanking you for the information, I have the honour to inform you that I will not fail to bring
it to the notice of the Finnish authorities concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my
high consideration.

A, HACKzZELL,

His Excellency Sir Rowland Sperling,
His Britannic Majesty’s Minister,
- Helsinki.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO SCOTLAND OF THE PROVISIONS OF THE PRECEDING CONVENTION.
HeLsiNKI, MARCH I3TH AND IOTH, IQ34.

Communicated by His Majesty’s Secretary of State for Foreign A ffairs in Great Britain June 20th, 1934.

I.
BRriTiSH LEGATION.
NO. 43.

HEersiNGFORS, March 13th, 1934.
Your EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 14 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on the
1rth August, 1933, the extension of the operation of that Convention to Scotland.

2. The authority in Scotland to whom requests for service under Article 3 or Letters of

Request under Article 7 should be transmitted is the Crown Agent, Edinburgh, and the language
to be used in communications and translations is English.

3. In accordance with Article 14 (b) of the Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of this note, that is to say, on the 13th of April next.

4. In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

1 avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my high consideration.
R. SPERLING.
His Excellency
Monsieur A. Hackzell,
Minister of Foreign Affairs.
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1I.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
DE FINLANDE.

No. 4696.

HEersINKI, March 16th, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 43 of the 13th instant in which
you were good enough to inform me about the extension of the operation of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial matters to Scotland, which extension will come into
force on the 13th of April x934.

1 have taken notice of the information that the authority in Scotland to whom requests for
service under Article 3 or letters of request under Article 7 should be transmitted is the Crown
Agent, Edinburgh, and that the language to be used in communications and translations is English.

Thanking you for the information, I have the honour to inform you that I will bring it to the
notice of the Finnish authorities concerned.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my
high consideration.

A. HACKzELL.

His Excellency
Sir Rowland Sperling,
His Britannic Majesty’s Minister,
Helsinki.

I11.

BRITISH LEGATION.
No. 44.

HEvLsiNGFoRS, March 13th, 1934.
Your EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs, and with
reference to my note of to-day’s date, regarding the extension to Scotland of the provisions of
the Convention with Finland regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which
was signed at London on August 1Ist, x933, I have the honour to inform Your Excellency that,
in the case of letters of request for the taking of evidence in Scotland, issued by the Finnish
authorities under Article 7 of the Convention, the Scottish equivalents ‘* Pursuer ', « Defender ”
and “ Advocate " should be used instead of the English terms ¢ Plaintiff ”’, ¢ Defendant ” and
‘“ Barrister "’ respectively.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my high consideration.
R. SPERLING.

His Excellency
Monsieur A. Hackzell,
Minister of IForeign Affairs.
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IV.

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
DE FINLANDE.

No. 4697.

Hersinki, March 16th, 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 44 of the 13th instant in which
you were good enough to inform me that the Scottish equivalents “ Pursuer ”, * Defender ”” and
% Advocate ”’ should be used instead of the English terms ¢ Plaintiff ”, ‘° Defendant " and
« Barrister ’ in letters of request for the taking of evidence in Scotland, issued by the TFinnish
authorities under Article 7 of the Convention regarding legal proceedings in civil and commercial
matters, which was signed in London on August 1rth, 1933.

T avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my
high consideration.

A. HACKZELL.

His Excellency
Sir Rowland Sperling,
His Britannic Majesty’s Minister,
Helsinki.
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